ESCRIURE NOVEL·LA  I MOLDRE TELEMOVIES
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Les adaptacions de novel·les juvenils catalanes al cinema o la televisió no han estat fins ara gaire afortunades. En els últims vit-i-cinc anys hi ha hagut mitja dotzena d'intents cinematogràfics tan fallits que, malgrat el ganxo audiovisual, el millor és aconsellar als nous lectors de les versions originals literàries que més val que no vegin els films que n'han sortit i que es passin de cop al llibre.

El cinema és car de fer. Tothom ho sap. I els directors catalans encara més. I els productors cinematogràfics ni amb els ajuts públics s'atreveixen moltes vegades a arriscar-se a perdre bous i esquelles. Una cosa és produir un Woody Allen i l'altra treure la cara per un autor literari desconegut o un realitzador novell.

La crisi de la pantalla gran promoguda per la pirateria i les descàrregues il·legals per Internet que des de fa uns anys castiga les sales de cinema amb reducció d'espectadors, fracassos de segons quines projeccions i augment de les tarifes de la taquilla encara agreuja més el sector.

La literatura infantil ha tingut un salvavides que l'ha fet surar gràcies a les sèries animades de televisió. Una altra cosa és que aspiri a la pantalla gran. En canvi, la literatura juvenil no ha acabat de trobar el seu espai de producció i distribució. Les adaptacions que s'han fet en els últims vint-i-cinc anys ho demostren. Gairebé totes han passat sense pena ni glòria. I no cal dir que cap de les que s'han fet ha arribat a les pantalles grans i s'han acabat florint en les golfes televisives, a vegades desempolsades en horaris no aptes per a dormilegues o en dates d'aquelles tan assenyalades que l'audiència televisiva brilla per la seva absència.

S'ha d'admetre que un dels principals problemes d'aquesta situació és el guionatge. La tendència és salvar-se amb salut i fer una pel·lícula que estigui basada en tal novel·la cosa que evita que ningú pugui dir després que amb prou feines s'assembla amb la versió literària original. Sovint, el guió d'aquestes pel·lícules cau en l'error d'estirar com un xiclet la sinopsi principal i deixar en l'oblit els elements secundaris, els personatges, els recursos psicològics personals o de fons que hi pugui haver en la novel·la.

Les versions cinematogràfiques de novel·les juvenils catalanes vistes fins ara aspiren més a fer una mena de docuficció, una actitud, a més, en mans de direccions poc expertes que ha anat ha empitjorant des que s'han encarregat telemovies en coproducció amb diverses televisions de l'Estat espanyol que estan més pendents de l'equilibri que els productors i directors han de buscar entre un resultat cinematogràfic i creïble i la possibilitat d'incloure-hi sisplau per força paisatges, ambients, referències o intèrprets d'un dels tres o quatre territoris autònoms que afluixen la mosca en cada rodatge d'aquestes produccions.

Un dels primers intents d'adaptació cinematogràfica va ser l'any 1985 amb la versió televisiva de la coneguda novel·la Mecanoscrit del segon origen, de Manuel de Pedrolo (Edicions 62). Van ser 7 episodis de 30 minuts cadascun, dirigits per Ricard Reguant, amb guió de Xesc Barceló i el mateix Manuel de Pedrolo, cinc anys abans de morir. Però el mateix autor no en va quedar satisfet i tampoc els milers de lectors que fins aleshores havien contribuït a fomentar un dels bestsellers de la literatura catalana gràcies a la lectura juvenil en centres educatius.

Dos anys després, el 1987, es va provar sort amb una adaptació de la novel·la El barcelonauta, de Pep Albanell (Editorial Laia - Edicions de La Magrana - RBA), en una realització de Ferran Llagostera, i amb un guió del realitzador del film i el mateix autor literari. Tampoc no va captivar l'audiència que s'esperava, en relació al ressò que a finals dels anys vuitanta havia tingut la novel·la urbana en una Barcelona vista des dels ulls d'un jove que es trasllada de l'interior de Catalunya a la gran ciutat.

Fins al 1994, no hi va haver un altre intent, aquesta vegada amb una novel·la de gènere estudiantil, Quin curs el meu tercer!, d'Oriol Vergés (Editorial Cruïlla). El guió va ser del mateix realitzador, Ignasi P. Ferré, i el mateix autor, en paraules seves, encara se'n ressent ara i es dol del fet que li van endolcir el contingut i el final sense que tingués res a veure amb el contingut i el final de la novel·la original que ell havia escrit, un conflicte, d'altra banda, que es dóna sovint en adaptacions de novel·les per a tots els públics.

Quatre anys més tard, el 1998, l'escriptor Josep Lorman, autor que coneixia el món de la producció cinematogràfica en el qual havia treballat com a documentalista, va acordar amb Llorenç Soler, l'adaptació de la pel·lícula Saïd, basada en la novel·la homònima (Editorial Cruïlla), amb guió del director i també de l'autor literari.

L'any 2000, la directora Mireia Ros va adaptar la novel·la infantil El zoo d'en Pitus, de Sebastià Sorribas (Editorial La Galera). El guió va ser de Juli Carrera, sota la revisió del mateix Sorribas. Però la pel·lícula va estar dos anys llargs congelada i no es va estrenar fins al 2003, per saltar gairebé al mateix temps a la pantalla de la televisió.

Aquesta no és l'única pel·lícula infantil que s'ha adaptat fins ara. En el camp de l'animació, Cromosoma, la productora de Les Tres Bessones, a banda dels episodis breus televisius exportats arreu del món, va realitzar l'any 2002, amb motiu de l'Any Gaudí, el llargmetratge d'animació Les Tres Bessones i Gaudí, protagonitzat pels tres populars personatges, per la Bruixa Avorrida i l'arquitecte de La Pedrera, sempre sota el guionatge principal de la il·lustradora Roser Capdevila, la mare de les criatures. Només la televisió en va tenir els drets de difusió, tot i que es va ressentir de la falta de dinamisme que respiren els episodis breus.

Haurien de passar tres anys més perquè, l'any 2005, una coproducció de les televisions valenciana, gallega i catalana, adaptés el llarmetratge Camps de maduixes, de Jordi Sierra Fabra (Editorial Cruïlla), un dels bestsellers més importants de l'autor i un dels llibres més venuts en els últims deu anys tant en català com en castellà. Realitzat pel cineasta Carles Pastor, el film, però, altera notablement la trama de la novel·la i només s'hi assembla en l'aspecte anecdòtic de fons, el consum d'èxtasi i les conseqüències en els joves. El guió d'Ana Klamburg i José María Pinillos és simplement un "basat en" i fins i tot elimina personatges i manipula algunes de les accions, com per exemple el fet d'incloure com a metàfora la natació, mentre que en la novel·la s'utilitza el recurs dels escacs.

Dos anys després, el 2007, el director Joan Mallarach porta a la pantalla, també gràcies al programa de telemovies que tenen ajuts a la creació cinematogràfica, la pel·lícula Jo, el desconegut, novel·la homònima d'Antoni Dalmases (Editorial Cruïlla), amb guionatge de Manuel Ángel Egea i revisió del mateix autor. Potser aquesta, de totes les adaptacions, és la que és manté més fidel a l'original, tot i que la realització tampoc no se'n beneficia gaire. Hi destaca, en canvi, el paper del vell protagonista que hi fa el veterà actor Fernando Guillén.

La sèrie infantil Rovelló, també l'any 2007, va fer el salt a la pantalla gran amb la pel·lícula Rovelló, un Nadal sense Noel, basada, esclar, en el personatge del popular gos creat per l'escriptor Josep Vallverdú, però amb un guió inèdit de la mà del creador de la sèrie televisiva, Antoni D'Ocon, el mateix que n'ha fet també la producció dels episodis televisius breus. S'ha d'esmentar que la mateixa productora s'ha encarregat també d'adaptar a la televisió diversos capítols de la sèrie Lacets, basats en la novel·la Viatge al país dels Lacets, de Sebastià Sorribas (Editorial La Galera), una sèrie que no ha arribat a la pantalla gran.

Com és fàcil de deduir, les adaptacions cinematogràfiques de novel·les infantils han tingut més sort que les juvenils. Encapçala el rànquing Les Tres Bessones, així com tampoc no es queden enrere ni Rovelló, ni els Lacets, però sempre, cal tenir-ho en compte, gràcies a la televisió, mai  per una distribució potent de sales o de multicines, com sí que passa amb les grans produccions de Disney o les de Harry Potter.

En canvi, les adaptacions juvenils han patit durament —i a vegades injustament per als seus autors literaris—, la falta d'una escola de guionatge, tan reclamada pel sector des de fa anys, i la influència d'un aprenentatge fet sobre la marxa, improvisadament, a cops de bíblies, escaletes i diàlegs de telenovel·la, un gènere que no pot negar ningú que té un registre totalment diferent del que hauria de tenir un llargmetratge o fins i tot una telemovie, cosa que els ha donat precisament mal nom i desconfiança. La característica principal d'aquestes adaptacions és que l'explotació i la descripció de l'anècdota passa per damunt de la introspecció de l'ànima de cada història i dels seus personatges i el resultat és, en la majoria de casos, senzillament insípid, pla, sense matisos i amb poca grapa per als espectadors.
Fa la impressió que s'ha practicat l'esport d'escriure i moldre telemovies. I no és el mateix explicar una història en més de 500 capítols que explicar-la en un llarmetratge de 90 minuts. I en aquest aspecte, les adaptacions de la literatura juvenil catalana al cinema encara tenen molt de camí per recórrer. Mentrestant, els intents d'daptacions força fallits, alguns dels quals han quedat esmentats aquí, impedeixen que hi hagi una posterior producció regular, decidida, i una política institucional d'ajuts ben encaminada, cosa que fa que moltes novel·les publicades en col·leccions juvenils catalanes que tenen bons arguments i les possibilitats de passar al cinema —perquè és un fet que estan a l'altura de novel·les d'altres literatures que sí que han estat adaptades amb ofici i bon resultat— es quedin oblidades a les lleixes de les prestatgeries de les biblioteques, moltes vegades fins i tot descatalogades de les seves col·leccions editorials.
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